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I1<IR.AMRRICA CONVENTION ON

SERVING CRIMINAL SENTENCES ABROAD

TH1E MEMBER .STATES F 111E ORG.ANIZATION 0F AMERICAN
STATESý

CONSIDERING that, according to Aitde 2.e of the OAS Charter, ont of the
essential purposes ef the Organization ot American States is te seek the solution of
political juridical and economic problems tbat uiay arise among tbemm;

INSPIRED BY THE DESIRE te cooperate te ensure ixnproved administration
of justice through the social rehabilitation of the sente nced persons;

PERSUADED that te attain these ends, it is advisable that the sentenced person
be given an opportunity te serve the sentence in the country ef which the sentenced
person is a national; and

CONNINCED that the way te bring about this resuit is te transfer the sentenceâ
person,

RESOLVES te adopt the feflowing Inter-American Convention on Serving
Crimidna! Sentences Abroad:

AR1TICLE 1I DEFINITIONS

For tbe purposes efth<is onvention:

1. SetemcùVgsate. means the state party frein whîcb the sentenced persen
would be transferred.

2. Reh4qk ste: means the state party <e wbicb the sentenced person
would be transferred

3. Sewenm meani tbe MWn judiciat "idson Jimpesing. as a penalty for
the commission et a criminai offense, iznprisonnient or a term of parole
probation, or ether tenu etf supervision wibhout- imprisonment. A
sentence is understood te be fintal wben ne erdinazy legal appeai against
tbe conviction or sentence is pendlng in. th. sentencing state and the
perio for its appeal bas expfre4.

4. Sentenced pmron: means the penson wbo hs <e serve or is servlng a
sentence in the <errl<osy of a state part>.
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CONVENTION INTERAMERICAINE SUR LEXECUTION

DES DECISIONS PENALES A LVETRANGER

LES ETATS MEMBRES DE L'ORGANISATION DES ETATS
AMERICAINS

CONSIDERANT que l'un des buts essentiels de l'Organisation des Etats
Américains consacré au paragraphe e de l'article 2 de la Charte de l'OEA est de
"prévenir les causes possibles de difficultés et d'assurer le règlement pacifique des
différends qui surgissent entre eux;"

ANIMES DU DESIR de coopérer en vue d'assurer une administration plus
avisée de la Justice au moyen de la réadaptation sociale de la personne condamnée;

PERSUADES que l'atteinte de ces objectifs exige que la personne condamnée
puisse bénéficier de la chance de purger sa peine dans le pays dont elle est
ressortissante;

CONVAINCUS que ces résultats peuvent être obtenus par le transfèrement de
la personne condamnée,

DECIDENT d'adopter la Convention interaméricaine suivante sur l'exécution
des décisiodis rendues par les Juridictions pénales étrangères

ARTICLE I - DEFINITIONS

Aux fins de la présente Convention:

1. Etat de condamnation: désigne l'Etat partie d'où la personne
condamnée doit être transférée.

2. Etat destinataire: désigne l'Etat partie où la personne condamnée doit
être transférée.

3. Jugement: désigne la décision de justice définitive en vertu de laquelle
une personne est soumise à des mesures privatives ou restrictives de sa
liberté dans un régime de liberté surveillée, de condamnation
conditionnelle ou à d'autres modalités de supervision sans détention
nour la commission d'un délit. Un jugement est réputé définitif
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ARTICLE Il - GENERÂL PRINCIPLES

Ini accordance with the provisions of ibis convention:

a. a sentence imposed lni one stale pauty upon a national of anotiier state
party may We served by the sentenced person in the state of wbicb he or
she is a national; and

b. the states parties undertace ta afford each other the Milest cooperation
in connection with the transfer of sentencedl persons.

ARTICLE 111I CONDITIONS FOR THE
APPLICATION 0F THIS CONVENTION

This convention shail We applicable only under the following conditions:

1. The sentence must We final, as defined i Article 1.3 of tbis convention.

2. Mme sentenced persan must consent toa the transfer, having been
prevîousy iforrned of the legal consequences thereof.

3. Tbe act for wbich the person bas been sentenced must also consitute
a crime in the receiving stae.. For ibis purpose, no accouni shau We
taicen of différences of terminology or of those that have no Wearing on
the nalure of tbe offense.

4. The senienoed persan mnust W a national of the receiving stai.

5. The sentence to We served must nol We the death penalty.

6. At least six montbs of the sentence must remain to0W served ai the dîne
the requestis1 made.

7. The administration of the sentence must not Wc conlrazy to domestic law
in the recelving stale.

ARTICLE IV - PROVISION 0F INFORMATION

1. Eacb.statejarty shaui infoins auy sentenoed person overed by lbe
proison o tisconvention as to is content.

2. lMm sates parties shall keep the sentenced person informed as to tbe
processing of the transfer.
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ARTICLE II. PRINCIPES GENERAUX

Conformément aux dispositions de la présente Convention:

a. Les décisions de justice rendues dans l'un des Etats parties contre des
ressortissants d'un autre Etat partie peuvent être exécutées dans l'Etat
dont la personne condamnée est ressortissante,

b. Les Etats parties s'engagent à se prêter la coopération la plus large pour
le transfèrement des personnes condamnées

ARTICLE III - CONDITIONS D'APPLICATION
DE LA CONVENTION

La présente Convention s'applique uniquement dans les conditions suivantes:

1. Que le jugement soit ferme et définitif comme le précise le paragraphe
3 de l'article I de la présente Convention.

2. Que la personne condamnée donne expressément son consentement à
son transfèrement, après avoir été informée des conséquences juridiques
de ce transfèrement.

3. Que l'acte pour lequel la personne a été condamnée constitue
également un délit dans l'Etat destinataire. A cet effet, il ne sera pas
tenu compte des différences de dénomination ou de celles qui ne
changent pas la nature du délit.

4. Que la personne condamnée soit un ressortissant de l'Etat destinataire.

5. Que la décision à exécuter ne soit pas la peine de mort.

6. Que le reste de la durée de la peine que la personne condamnée doit
purger au moment de la présentation de la requête soit d'au moins 6
mois.

7. Que l'exécution de la décision ne soit pas contraire aux normes
juridiques internes de l'Etat d'exécution.

ARTICLE IV . FOURNITURE D'INFORMATIONS

1. Chaque Etat partie informe du contenu de la présente Convention toute
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ARTICLE V - PROCEDURE FOR TRANSFER

The transfer of a scntenced person front one state to another shall b. subject
to the followîng procedure:

1. The request for application of tbis convention may bc made 1y the
sentencing state, the receiving state, or tbe sentenced person. The
procedures for the transfer may be initiated by the sentencing state or
by the receiving state. In these cases, it is required that the sentenced
persan has expressed consent ta the transfer.

2. 'fl request for transfer shall be processed througb the central
authorities indicated pursuant o Artcle XI of this convention, or, in the
absence thereof, througb consular or diplomatic channels. In conformity
with ils domestie law, each state parry shall informn d'ose authorities it
considers, necessary as to the content of this convention. It shail also
endeavor to establish mechanisms for cooperation aniang the central
autbority and the other authorities that are to participate in the transfer
of the sentenced person.

3. If the sentence was handed down by a state, or province wath criminal
jurisdiction independent froni that of the federal government the
approval of the authorities of that state or province shali be required for
the application of this transfer procedure.

4. Ibe rcquest for transfer shall furnish pertinent information establishing
that the conditions of Article 1II bave buen met

5. Before tbe transfer is made, the sentencing state shall permit the
receiving state to verify, if it wishes, tbrougb an officiai designated by
the latter, that the sentenced person bas given consent to, the transfer in
ful knowledge of the legal consequences thereof.,

6. In taking a decision on the transfer of a sentenced person, the states
parties niay consider, aniong other factors, the possibility of contuibuting
to tbe person's social rehabilitation; the gravity of the offense; d'e
criminal record of tbe sentenced person, if any; tbe state of healtb of tue
sentcnced persQn; and the famnily, social, or other tics the sentenced
person may bave ini the scntencing state and the recelvlng state.

7. The sentencing state shahl provide tbe receiving state with a certified
copy of the sentence, inchuing information on the amount of time
already served by the sentenced person and on the time off that could
We credited for reasons sucb as worlc, good bebavior, or pre trial
detention. Ibe receiving state may request sucb other information as it
deeas necessary.

8. Surrender of d'e sentenced person by the sentenclng state to t'o
recelvng state shall b effected at the place agreed upon by tbe central
authorities. he iocelving state shail We responsible for custody of d'e
sentencod person from the moment of delivery.
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ARTICLE V - PROCEDURE DU TRANSFEREMENT

Le transfèrement de le personne condamnée d'un Etat à un autre est assujetti
à la procédure suivante:

1. Les démarches peuvent être initiées par lEtat de condamnation où par
l'Etat destinataire. Dans les deux hypothèses, il faut que la personne
condamnée donne expressément son accord ou, le cas échéant, en
formule la demande.

2. La demande de transfèrement peut être instruite par l'intermédiaire de
l'Autorité centrale mentionnée à l'article XI de la présente Convention
ou, à défaut de celle-ci, par la voie diplomatique ou consulaire. Chaque
Etat partie informe, conformément à sa législation interne, les autorités
qu'il estime nécessaires, du contenu de la présente Convention. De
même, il tâche de créer des mécanismes de coopération entre l'Autorité
centrale et les autres autorités qui doivent intervenir dans le
transfèrement de la personne condamnée.

3. Si le jugement a été rendu par un Etat ou une province dont la
juridiction pénale est indépendante du Gouvernement fédéral,
l'approbation de lEtat ou de la province sera requise pour l'exécution
de la procédure de transfèrement.

4. La demande de transfèrement doit fournir les renseignements pertinents
établissant que les conditions énoncées à l'article III ont été remplies.

5. Avant d'effectuer le transfèrement, l'Etat de condamnation permet à
l'Etat destinataire de vérifier, s'il le désire, et par l'intermédiaire d'un
fonctionnaire désigné par celui-ci, que la personne condamnée a donné
son consentement après avoir été dûment informée des conséquences
juridiques qui en découlent.

6. Au moment d'adopter la décision relative au transfèrement d'une

personne condamnée, les Etats parties considèrent, entre autres facteurs,
la possibilité de contribuer à sa réadaptation sociale, la gravité du délit,
le cas échéant, le dossier judiciaire du condamné, son état de santé et
les liens familiaux, sociaux ou autres avec l'Etat de condamnation et
l'Etat destinataire.
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9. AiM expenses that ane in connectios witb the tuser of the* se.itenced
person Until uhat person la placed w in utheody of the. rec.ivin seate
shal! b. borne by the senbencing state.

10. Tne receiving seau. shaff b. responsible for ail expenses arising fro.» the
transfer of the sentenced person as of the moment tiat person is placed
in the. reoeiving state's custody.

ARTICLE VI.- REFUSAL 0F TRANSFER REQUEST

Whcn a state paruy does not approve the transfer of a sentcnced person, il shall
notîy tihe requesting state of ils refusai imniediately, and whenever possible and
appropriate, explain its reasons for the. refuisal.

AR11CLE VII - RIGIS 0F THE SENTENCED PERSON WH IS
TRANSFERRED AND MANNER OF SERVING SENTENCE

1. A sentenced person who is transferred under the provisions of ibis
convention shall fot be arrested, tried, or sentenced again ini the
receiving state for te sarne offense upon which the. sentence te be
executed is hased.

2. E-xcept as providcd in Article VII of this convention, tie sentence of a
sentenced person who is transferred sball be served in accordance witb
the laws and procedures of the recciving siate, including application of
any provisions relating to reductlon of time of imprisooment or of
alternative service of the sentence.

No sentence may b. enforced by a reccivlng state in suds fashion
as to lengthen tic sentence beyond the. date on whlcb it would expire
under the. terms of the sentence Mf the court i the sentencing stat.

3. 'Me auliorities of a sentencing state may request, by way o the centrai
authorities, reports on lie status of service of the sentence Mf any
sentenced person transferred to a recciving aste i accordance witb if
convention.

ARTICLE VIII - REVIEW OF SENTENCE AND EFFECTS IN TH1E
RECE1VNG STATE

ii. sentencing state shall retain fuil jurisdiction for the. revlcw Mf sentences
lssued by is courts. lu shaU also retain the. power to grant pardon, amnesty, or mercy
te the sentenced person. Tb. recelvipg state, upon receiving notice Mf any decision i
this regard, must take tihe corresponding measures iminediately.
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9. Toutes les dépenses afférentes au transfèrement de la personne
condamnée jusqu'à sa remise à l'Etat d'exécution sont prises en charge
par l'Etat de condamnation.

10. L'Etat destinataire prend en charge toutes les dépenses occasionnées par
le transfèrement de la personne condamnée à partir du moment où
celle-ci a été placée sous sa garde.

ARTICLE VI - DENI DU TRANSFEREMENT

Lorsqu'un Etat rejette la demande de transfèrement d'une personne
condamnée, il communique immédiatement sa décision à l'Etat requérant en
expliquant, le cas échéant, les raisons de son déni, quand cela est possible et utile.

ARTICLE VII - DROITS DU CONDAMNE TRANSFERE
ET MODALITES DE L'EXECUTION DE SA PEINE

1. Un condamné qui a été transféré en vertu des dispositions de la
présente Convention ne peut étre détenu, jugé ou condamné de nouveau
dans l'Etat destinataire pour un délit analogue à celui qui a motivé la
décision rendue par l'Etat de condamnation.

2. Sous réserve des dispositions de l'article VIII de la présente Convention,
la peine que doit purger une personne condamnée, transférée dans
l'Etat destinataire, est exécutée conformément aux lois et procédures de
cet Etat, et est assujettie notamment à l'application de toute disposition
relative à la réduction des périodes d'incarcération ou d'exécution
optionnelle de la décision.

Les modalités d'exécution d'une décision judiciaire dans l'Etat
destinataire ne peuvent en aucune façon prolonger la durée de la peine
au-delà de son délai de validité prévu selon les termes de la décision du
tribunal de l'Etat de condamnation.

3. Les autorités de l'Etat de condamnation peuvent demander, par
l'intermédiaire des Autorités centrales, des rapports sur l'état de
l'exécution des décisions rendues au sujet de toute personne condamnée,
transférée vers l'Etat destinataire, conformément à la présente
Convention.
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ARTICLE IX - APPLICATI1ON 0F THîE CONVENTION
IN SPECIAL CASES

This Convention may also bc applicable ta persans subject ta supervision or
other measures under the laws of anc af the states parties relating ta youthful
offenders. Consent for the transfer shall bc obtained from the persan legally
authorized ta grant iL

By agreement between the parties, this convention may bc applied ta persans
whom the compe lent authority has pronounced unindictable, for purposes af treatment
af such persans ini the receiving state. The parties shall, ini accordance witb their laws,
agree an the type of treatment ta be accorded sucb individuals upon transfer. For the
transfer, consent must bc obtained from a persan legally authorized ta grant it.

ARTICLE X - TRANSIT

If the sentenced persan, upon being transferred, must cross the territory of a
another state party ta this convention, thc latter sballbe notified by way af transniittai
af Uic decision granting the transfer by thc state under whose custady Uie transfer is
ta bc effected. In such cases, thc state af transit niay or niay nat consent ta the transit
af the sentenced persan, Uirough ils territoiy.

Such notification shall not bc necessaiy when ait transport is used and no
regular landing is scheduled ini the territory af the state party that is ta be overfiown.

ARTICLE )a - CENTRAL AUTHORITY

Upon signing, ratifying, or acceding ta this convention, the states parties shal
notify the General Secretariat af the Organization of American States of the central
autharity designated ta per-forin the functions provided herein. The General
Secretariat shail distribute to Uic states parties to this convention a list af Uic
designations it bas receivcd.

ARTICLE XII. RELATIONSHIP TO OTHER AGREEMENTS

None of Uic stipulations of this convention shail be construed to restrict other
bilateral or multilateral treaties or other agreemuents between Uic parties.

FINAL CLAUSES

ARTICLE XIII

This onvention is open to signature by the Member states of the Organization
of American States.
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ARTICLE IX - APPLICATION DE LA CONVENTION DANS
DES CAS SPECIAUX

La présente Convention peut également s'appliquer à des personnes sujettes à
la liberté surveillée ou à d'autres mesures conformément aux lois sur les mineurs
délinquants de l'un des Etats Parties. LUs Parties conviendront, conformément à leur
législation interne, du type de traitement qui devra être accordé aux personnes
transférées. Le consentement d'un représentant habilité à autoriser ce transfèrement
doit être obtenu.

Par suite d'un accord spécial entre les parties, la présente Convention peut
s'appliquer à des personnes dont l'autorité compétente aura établi la non-imputabilité.
Le transfèrement ne peut être effectué que si un représentant légalement autorisé y
aura donné son consentement.

ARTICLE X - TRANSIT

Si la personne condamnée doit, lors de son transfèrement, transiter sur le
territoire d'un Etat tiers, Partie à la présente Convention, ce dernier doit être informé
au moyen de la notification de la décision en vertu de laquelle le transfèrement a été
autorisé par l'Etat sous la surveillance duquel ce transfèrement sera effectué. Dans
chaque cas, l'Etat Partie de transit peut donner son consentement à cette mesure ou
refuser le transit de la personne condamnée par son territoire.

La notification n'est pas nécessaire lorsque le moyen de transport est la voie
aérienne et lorsqu'aucun atterrissage régulier n'est prévu sur le territoire de l'Etat
partie qui doit être survolé.

ARTICLE XI - AUTORITE CENTRALE

Au moment de déposer leur instrument de ratification ou d'adhésion à la
présente Convention, les Etats Parties notifieront au Secrétariat général de
l'Organisation l'Autorité centrale qu'ils auront désignée pour exercer les fonctions
mentionnées dans cet instrument. Le Secrétariat général diffusera auprès des Etats
parties à cette Convention une liste sur laquelle figurent les désignations qu'il aura
reçues.

ARTICLE XII - CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera interprétée comme
constituant une restriction aux autres traités bilatéraux ou multilatéraux ou à d'autres
accords souscrits entre les Parties.

DISPOSITIONS FINALES

Mats membres de
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ARTI1CLE XIV

This convention is subject to, ratification. The instrumente of ratification shall

bc deposited with the General Secretariat of the Organization of Amenican States.

ARTICLE XV

Ibis convention shall remain open 10, accession by any other state. The
instruments of accession shall bc deposited witb the General Secretariat of the
Organization of American, States.

ARTICLE XVI

The States may set forth reservations to thîs convention at such time as tbey
approve, sign, ratify, or accede to0 it, provided that the reservations are not
incompatible with the object and purpose of this, convention and that they relate to
one or more specific provisions.

ARTICLE XVII

This convention shall enter into force for the ratiif'ing states on the thiie th day
following the date on which the second instrument of ratification bas been deposited.

For each state that ratifies the convention or accedes 10 it after the second
inument of ratification bas been deposited, the convention shahl enter into force on
the thirtieth day following the day on whicb such state han deposited its instrument
of ratification or accession.

ARTICLE XVIII

This convention shah remain i force indefinitely, but any state party may
denounce it. The denunclation shah be registered with the General Secretariat of the
Organization of American States. At the end of one yeax from the date of the
denunciation, the convention shall cease to be in force for the denouncing state.

However, is provisions shaU remain in force for the denouncing state wit
respect to sentenced persons transferred in accordance with this convention, until the
respective sentences have been served.

Requests for transfer being processed a: the tizne the denunclation cf this
convention is made will continue 10 be processed and executed, unless the parties
aprec t the contrary.
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ARTICLE XIV

La présente Convention est sujette à ratification. Ls instruments de ratification
seront déposés au Secrétariat général de l'Organisation des EMats Amércains.

ARTICLE XV

La présente Convention est ouverte à l'adhésion de tout autre Etat. Les
instruments d'adhésion seront déposés au Secrétariat général de l'Organisation des
Etats Américains.

ARTICLE XVI

Les Etats peuvent formuler des réserves à la présente Convention au moment
de la signer, d'y souscrire, de la ratifier ou d'y adhérer dans la mesure où ces réserves
ne sont pas contraires à l'objet ou aux buts de la Convention et qu'elles portent sur
une ou plusieurs dispositions spécifiques.

ARTICLE XVII

La présente Convention entrera en vigueur, à l'égard des Etats qui l'auront
ratifié, le trentième jour à partir de la date à laquelle a été déposé le deuxième
instrument de ratification.

La Convention entrera en vigueur à l'égard de chaque Etat qui la ratifie ou y
adhère après le dépôt du deuxième instrument de ratification, le trentième jour à
partir de la date à laquelle cet Etat aura déposé son instrument de ratification ou
d'adhésion.

ARTICLE XVIII

La présente Convention restera en vigueur indéfiniment, mais l'un des Etats
parties pourra la dénoncer à n'importe quel moment. L'instrument de dénonciation
sera communiqué au Secrétariat général de l'Organisation des Etats Américains. La
Convention cessera de produire ses effets à l'égard de l'Etat qui l'aura dénoncé au
bout d'un an à partir de la dénonciation.

Cependant, les dispositions de la Convention continueront à produire leurs
effets à l'égard de l'Etat qui l'aura dénoncée en ce qui concerne les personnes
condamnées qui, ont été transférées, en vertu de ces dispositions, jusqu'à ce qu'elles
aient purgé leur peine.

Les demandes de transfèrement qui se trouvent à l'étude au moment où la
Convention a été dénoncée seront instruites jusqu'à leur exécution intégrale, à moins
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ARTICLE XIX

-The original of this convention, whose texts in English, French, Portuguese, and
Spanisb arce qully authentic, shall be deposited with the Generai Secretariat of the
Organization ofAmerican Stat, which shall send a certified copy, for registry and
publication, to the Secretariat of the United Nations, pursuant to Article 102 of the
United Nations Charter. The General Secretariat of the Organîzation of Ainerican
States shah notify the Member states of that Organization and the states that bave
acceded to the convention of the signatures affixed, thc instruments of r.atification,
accession, or denunciation deposited, and the reservations set forth, if any.

IN MITNESS WNHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective governments, have signed this Convention, whicb
shall be called the "Inter-American Convention on Serving Criminal Sentences
Abroad«.

DONE IN THE CITY 0F MANAGUA, NICARAGUA, the ninth of June in the
year onc thousand nîne-bundred ninety-three
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ARTICLE XIX

L'original de la présente Convention dont les textes français, anglais, espagnol
et portugais font foi, sera déposé au Secrétariat général de l'Organisation des Etats
Américains qui enverra une copie conforme de-son contenu au Secrétariat général des
Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa publication conformément à
l'article 102 de la Charte de l'Organisation des Nations Unies. Le Secrétariat général
de l'Organisation des Etats Américains notifiera aux Etats membres de l'OEA qui
auront adhéré à la Convention les signatures, les dépôts des instruments de ratification
d'adhésion et de dénonciation, ainsi que les réserves qui y auront été formulées.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés dûment autorisés à cet effet
par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Convention qui sera
dénommé "Convention Interaméricaine sur l'Exécution des Décisions Rendues par
les Juridictions Pénales Etrangeres".

FAIT A MANAGUA, NICARAGUA, le neuf juin mil neuf cent quatrevingt-treize.
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DECLARATION DEPOSITED BY
THE GOVERNNENT 0F CANADA

AT THE TINE 0F ITS
RATIFICATION 0F THE

INTER-AMERICAN CONVENTION ON
SERVING CRIMINAL SENTENCES

ABROAD

DECLARATION

The Government of Canada
declares that under current
legisiation it can neither
transfer nor receive persans
under Article IX "Application
of the Convention in Special
Cases" whom the competent
authority has pronounced
unindictable for the purposes
of treatment.
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DÉCLARATION DÉPOSÉE PAR LE
GOUVERNEMENT DU CANADA AU

MOMENT DE SA RATIFICATION DE
LA CONVENTION INTERAMÉRICAINE

SUR L'EXÉCUTION DES DÉCISIONS
PÉNALES À L'ÉTRANGER

DÉCLARATION

Le gouvernement du Canada
déclare que conformément à la
législation actuelle il ne
peut transférer ni recevoir
des personnes sous l'article
IX "Application de la
convention dans des cas
spéciaux" dont l'autorité
compétente aura établie la
non-imputabilité pour les
raisons de traitement.
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